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KPEOJIbCbKA ITEHTUYHICTD
Y ITOE3II AHTJIOMOBHUX ABTOPIB
KAPUBCBKOTIO ITIOXO/IKEHHSA

Y emammi npocmesicyrombcs cnocodou apmuxynayii Kpeoabcobkoi
idenmu4HOCMI NPOMALOHICMIB, KOHCMPYUOBAHOI 8 OKPEMUX Noemuy-
nux meopax Jlyizu Beunem-Kasepni ma /lepexa Boaxoma. Cmeep-
OAHCYEMBCS, WO BUSHAUATLHOIO PUCOI0 MOOET KPEOolbCbKOi i0eHmuy-
HOCMI, AKY penpe3eHmyoms npomazoHiCmu aHani308aHUX mMeopie, €
noniemuiuHull i My1omuKkyibmypuull xapaxmep. Teopeni asmopamu
MoOeni I0eHMUYHOCI CLYHCAmMb OeKOHCMPYKYIL KOIOHIAIbHOL iEpap-
Xii MiHe8iCMUYHUX [ KYIbMYPHUX YIHHOCMel, ) AKill dianekmu Kapuo-
CbKUX KPEOJli8 K8ANIDIKY8ANUCS SIK HENOBHOYIHHI U1l OPY2OCOPMHL.

Knrouosi cnosa: kpeonvcoka i0enmuuHicms, MOGHULL KOO, NoJliem-
HIYHICTb, MYAbIMUKYIbITYDATIZM.

A. Savenets. Creole identity in the poems of anglophone Carib-
bean-born authors

The paper analyses the ways in which the Creole identity of the
narrators of poetic works by Louise Bennett-Coverly and Derek Walcott
is presented. The author claims that the polyethnic and multicultural
nature of the model of Creole identity represented by the protagonists
of the discussed works is one of its distinctive features. The models
of identity created by the discussed poets are used to deconstruct the
colonial hierarchy of linguistic and cultural values which regarded the
Caribbean Creole dialects as sub-standard and second-rate ones.

Key words: Creole identity, linguistic code, polyethnicity, multi-
culturalism.

A. Cageney. Kpeonvcvkana udenmuunocms 6 noI3uu an210-
3bIYHBIX AGMIOPOG KAPUHCKO20 RPOUCXOIHCOCHUSL

B cmamve npocaescusaiomest  cnocodvl  apmuryIsiyuu  Kpe-
OIbCKOU  UOCHMUYHOCMU  NPOMA2OHUCIO8, KOHCMPYUPOSAHHOU 6
omoenbHblx nodmuueckux npousseoenusix Jlyusvt bennemm-Kasepnu
u Jlepexa Yorkomma. Ymeepoicoaemcs, umo omauyumenvHas uep-
ma Mooenu KpeoubCKOU UOeHMUYHOCU, KOMOPYIO Denpe3eHmupy-
10Mm NPOMALOHUCbL AHATUIUPOBAHHBIX NPOU3EEOCHULl, COCTOUM 6
NOMUIMHUYECKOM U MYTbMUKYIbmypHoM ee xapaxmepe. Cozoannvie
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asmopamu Mooenu UOeHMUYHOCIU CLyHCam OeKOHCMPYKYUU KOJl0-
HUANILHOU Uepapxuu TUH2BUCTUYECKUX U KYIbMYPHBIX YeHHOCmell,
8 KOMOpol QUaiekmul KapuOCKUX Kpeoios Kearupuyuposaiucy Kax
HENOIHOYEHHbLE U 8MOPOCOPMHbIE.

Knroueevie cnosa: xpeonvbckas uOeHMUYHOCIb, A3bIKOBOU KOO,
NOAUIMHUYHOCTb, MYTLIMUKYTILINYPATUSM.

[lle nmecsaTh POKIB TOMY IMOHATTS «KPEOJ» Ta OKPECICHHS «KPEOiib-
CHKHUI1» aKTUBHO Y)KUBAJIWCS y BITYM3HSHOMY T'yMaHITaApHOMY JTUCKYPCi
X102 110 Y KOHTEKCTI iCTOPil 1 KyJIbTypH JaTHHOAMEPUKAHCHKUX KpaiH uu
B MpaIiX y raxy3i MoBo3HaBcTBa. [lyouikamist y 2000 porii ABOX HEpIIHX
MTOJIITOJIOTIYHUX KHIDKOK Mukosn Psiduyka [4; 5] cipyyuuHmIa iaBHIIE-
HUH IHTEpeC 0 LUX MOHATH 13 OOKY IMOITOJIOTIB, KyJIbTYpPOJIOTIB, COIi0-
JIOTIB, LIJIKOM JaJICKUX Bl JIATHHOAMEPHKAHCHKOT IMPOOIEMAaTUKH, OCKIIb-
KM CHTYaIlll0 KPEOIiB — HApODKeHUX Yy JIaTMHCHKIM AMEpHIll HalaaKiB
€BPOIEHCHKUX KOJIOHI3aTOPIB — aBTOP CIIPOEKTYBAB Ha POCIHCHKOMOBHHUX
IPOMaJISIH MMOCTCOBETCHKOI YKpainu; 3rogoM Mukosa Psa0uyk cam BU3HAB
TOM (hakT, o MeTadopa KPeoabCTBa JOCUTh MPUOIM3HO BiANOBIIAE YKPa-
THCBKHMM pealtissM Kinisg XX ct. [2; 3].

[IpoGeMaTuIli KPeoIbChKOI ICHTUYHOCTI, sIKa 3aiHsUIa OJIHE 3 YiJib-
HUX MICIb Y MeXaX CYy4aCHUX IMOCTKOJIOHIAIbHUX HOCIiPKEHb, ITPUCBSI-
YEHO HU3KY Ipalb pi3HOro MacmTady — Bix Okl 3aransHux [13; 23] 1o
TaKuX, [0 3aYilalTh MUTAHHS KPEOJBCHKOI 1JIGHTHYHOCTI B KOHTEKCTI
aHaJTi3y XyIOXKHIX TBOPIB aBTOPIB KapHOCHKOTO MOXOMKEHHS (Y IBOMY
KOHTEKCTI TIOTPiOHO 3rafaTH mepenoBcim gociimkenns Kerpin bamroran-
cki 1 M. A. Cypio [7], Kpica Bonmxi [11], Beponiku Mapi I'perr [15],
bina Emkpodra, Taper Ipidpdirc i Tenen Tiddin [6], [naiina Ipiddira
[16], IHatipia K. JIroic [18] Ta iH.). CBO€IO Ueproro, I CTaTTsI, MaTepial
SIKOT 3aBY)KEHHH JI0 TIOSTHYHHUX TBOPIB OKPEMHX aHTJIIOMOBHHUX aBTOPIB —
BuxiamiB i3 KapuOcekoro Oaceiiny, Mae Ha METi TMPOCTEIKEHHS CIIOCOOIB
ApTUKYJIAIMIT i BU3HAYaJIbHI PUCH KOHCTPYHOBAHOI y IIMX TBOPaX KPeoilb-
CBKOT IICHTUYHOCTI iXHIX MpoTaroHicTiB. OOMeKeHI MeXi CTaTTi 3MYIITy-
I0Th 30CEPEIUTHCS Ha OJIMHUYHHUX NPUKIIaaax, SKi pa3oM 3 THM € IIIKOM
ITOKA30BUMH, OCKUIBKH CTOCYIOTBCS HAMOUIBII XPEeCTOMATIHHUX TBOPIB
HaWBIOMIIITUX aBTOPIB.

He 3armmbmiorounchk JgeTaibHO B €TUMOJIOTII0 1 CEMaHTHUKY TOHSTH
«KpeoJ» 1 «KPeoJIbChbKHUit» (X TOKIAJHO TMPOCTEKYE y CBOIW Ipalli, 30-
kpema, Pobep Lllomancon [13, c. 1-8]), 3ayBakuMo, 110 CEMaHTHUYHE Ha-
ITOBHEHHS TepMiHa «Kpeoi», sk 3a3Hadae B I'. Mepaok, 3anumaerses
BKpall MIHJINBUM 1 HECTaOUIbHUM, MO30aBJICHUM YITKUX IIECHTHYHICHHX
O3HaK i3 OTJISAY Ha pacy, KOJip IIKipH, CTaTyC KOJOHI3aTopa Yd KOJIO-
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HizoBaHOTO TOMIO [19, c. 4]. PoGep IllogaHcoH poOUTH BUCHOBOK, IO JBI
MIPOTHIICKHI IHTepIpeTalii MOHATTS — «KPEOID» K OUTHI 1 «Kpeoin» K My-
yaT ab0 YOPHOIIKIPHUH — € Pe3yJIbTaTOM JIBOX TPAJAHWIIii, 0 PO3BUBAINCS
mapajesibHO, a He ICTOPUYHOI eBOJIONi 3HaYeHHs cioBa [13, ¢. 7]. Cra-
JIUMU € HATOMICTh CEMaHTHUYHI BIATIHKH I[bOTO TIOHATTS, SIKi CTOCYIOThCS
aMOIBaJICHTHOTO CTaTyCy, MepeOyBaHHSI Ha MEXi, «3aBIICHOCT» TTOMIX
PI3HUMH KyJIBTYpPaMH, a TAKOXX — KOHOTAIlisl APYTOPSTHOCTI, APYrOCOPT-
HOCTI CTOCOBHO MeTporouii. TepMiHU «Kpeoi, «KPeoIbChKUI TTOCTYIO-
BO T€HEpaTi3yBaIHCs, IEPEXOITIH Y HOBI cepH Y)KUTKY Ta aJIalTyI0unCh
y KOHTEKCTax, i reorpadiqHo, i COMiOKYJIbTYPHO BiJJTAJIEHUX BiJl KpaiH
KapuOcpkoro Oaceiiny Ta JlatnHChKOi AMEpHKH, aJke HOBITHS icTopis,
sk 3a3Hadae Emmi . Mepok, BEIMKOIO MipOI0 XapaKTepPH3y€eThCsT Mirpa-
IHHAMU MIPOIIECaMHU, K1 YCIIIITHO KPEOoJi3yBaIH CTPYKTYpy OaraThox etT-
HIYHUX TPYTI 1 HarioHaIbHUX Tpoman [19, c. 3].

Emicon lonnen ta Capa Benmn cipaBeyinBo 3a3Ha4aroTh, 0 Y TUTIO-
PATICTUYHIA KyJIbTypi HEMOXJIHBE C(HOPMYIIOBAHHS €IWHOTO ITOHSITTS
«KapuOCBKOCTI»; 32 TAKHX YMOB HaOyBa€ MOIIUPEHH CHHKPETUYHA i 1H-
KITIO3MBHA MOJIENb KYJIFTYPHOTO CAMOBHM3HA4YeHHS, sKa Iepedavae, 1o
B OCHOBiI KapHUOCBKHX KYJNbTYPHHX 1IEHTHYHOCTEH Jie)KaTh pO3MaiTTs i
riopuanicts [14, c. 5]. lllupoke mommMpeHHs MUX MOJACICH IMCHTHIHOCTI
HaAIANUI0 Y ApyTiii monoBruHI XX CT., HE B OCTAaHHIO Yepry 3aBISKH MY-
3| perri Ta pyxosi Pacragapi. PazoM 3 TuM, 3aBISKH TBOPYOCTI aBTOPIB
KaprOCHKOTO IMOXO/KEHHS KPEOIbChKUI TUCKYpPC TIOCTYIIOBO 3aiHSB TO-
MITHE MiCIIe y KOpITyCi aHTJIOMOBHOI JIiTEPaTypH.

BHKOpHCTOBYIOUM TOSTHYHI TBOPH aBTOPIB KaPHOCHKOTO MOXOJKEH-
HS SIK MaTepiayt JJisl TOCIiKEHHS 1IEHTHYHICHOTO JUCKYPCY, HEOOXiTHO
B3SITH JI0 YBaru JjBa OCHOBHI CITOCOOW apTHKYJISAMIT iIeHTHIHOCT] Ha PiBHI
Haparii mporaronicra. [lepmmmM, 6e3mocepenHim, € 30cepeyKeHHS Ha IPo-
OJIeMaTHIN CBOTO IMOXOKEHHS, MOBH, iICHTHYHOCTI, HATOMICTh JPYTHUM,
OTIOCEPEIKOBAHIM — OOUPAHHS BiAIOBITHOTO MOBHOTO KOy (SIK Oy 1€ po-
JIEMOHCTPOBAHO ITi3HIIIe, KPeOoIbChKNI MOBHUH KOJT HE KOHYE Iepeadadae
MaHijecTaliro KpeoJIbChKoi IIEHTUYHOCTI). Y BHITAAKY 1M0e3i1 KapuOChKHX
aBTOPIB, YHi TBOPH HAJEkKATh JI0 KOPITYCY aHTIIOMOBHOI JIiTepaTypH, CIIO-
CTEepIraeMo SIK BUKOPHUCTAHHS CTaHIAPTHOI aHTIIHCHKOI, TaK 1 sMalChKOT
KpEOJIbChKOT MOBH — TaK 3BaHOTO MAaTya, 10 Ha PiBHI JEKCHKH BEIUKOIO
MipOIO CIIOPITHEHUH 3 aHTIIIHCHKOIO i TBOPUTH Pa30M 3 HEIO IMMOCTKPEOITb-
CHKHI MOBHHH KOHTHHYYM, a B aCIIEKTi IpaMaTHK{ BUSBIISAE OLTbIIE TOI-
OHOCTEH /10 appPUKAHCHKIX MOB.

OnHi€ro 3 MepIIMX IoYana BIPOBAKYBATH 1aTya y cepy mitepartyp-
Hoi TBopuocTi Hapomkena y Kinrcroni na Smaiini Jlyisa benner-Kasep-
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i (Louise Bennett-Coverly, 1919-2006) — oqHa 3 HalHBiJOMIIITUX ITOSTOK
ninoro Kapubcrkoro Oaceitny. [lepmri cipoOu mucaTH «IiajJeKToM» (Tak
BOHA YacTO Ha3WBaJia IMaTya) aBTopKa 3poOuniia e y miuTliTKOBOMY Billi, y
1930-x pokax. TBopuili MaHepi Hi€l Ha3BUYAHHO MOIMYJISAPHOI aBTOPKH,
sIKa cTaJa JIETeH/I0F0 IIe 32 YKUTTSI, BIIACTHBI TyMOp Ta ipOHis, a 710 TOTIOCIB
11 moe3ii HajekaTh, 30KpeMa, IMUTAHHSI MOBH, IICHTHYHOCTI Ta COIiaJIbHO-
r'O CTaTyCy MEIIKaHIB SIMaiku.

Crmaumocs Ha Bipmi JI. benner «Hazam mo Adpuxu» («Back to
Africa»). HapaTtop Bipia 3BepTaeThcs 10 ySIBHOTO ajpecara KiUTbKOX Bi-
pIIiB aBTOPKH — Takoi co0i Mic MeTTi, sika BUCOBY€ raciio HOBEPHEHHS 0
Abpukn — sui generis icCTOpHYHOI OATHKIBIIUHH. AJie IS TOTO, 100 Ky-
JIICh TIOBEPHYTHCS, 3aliepedye HapaTop, BapTo CIepIy Tam nodysatu. J{o
TOTO K, a)pPUKAHCHKI MPEIKHU BiIIOBIAAIOTH JIMIIE 33 YACTUHY POJOBOIY
Mic MerTi: «Me know seh dat yuh great great great / Granma was African,
/ But Mattie, doan yuh great great great / Granpa was Englishman? // Den
yuh great granmodder fader / By yuh fader side was jew? / An yuh granpa
by yuh modder side / Was Frenchie parlez-vous?» [8, c. 93]. binbmricts
wieHiB poauHu Mic MertTi, Bee ii MOKoJIiHHSA HapopkeHe Ha SImaiiii, oTke
BOHH € sIMalIsIMU. SIKuii Xaoc Mir OM BUHUKHYTH, pO3YMYE€ Jaii Hapatop,
KO KOKCH y CBITI 3aXO0JiB MPHUETHATUCS IO pacu cBoix mimiB! He Bina-
MOBJISIIOUH aJ[pecaTIli IpaBa y MoJ0POKYBaHHI, ITOIIYKY CBOTO IIACTS 3a
KOpJOoHOM, HapaTop 3actepirae: «But no tell nobody seh / Yuh dah go
fi seek yuh homelan, / For a right deh so yuh deh!» («Amne He kaxu Hi-
KOMY, 1[0 BUPYIIAEMI IIYKATH CBOK OaThKIBIIMHY, TOMY IO TH BXKE Tam
e») [8, c. 94]. ITonsTTs icropudHOi OaTHKIBITMHN BTpAda€ CEHC y CUTYyaIii
MOJIIETHIYHOTO POJIOBOJTY, TPUTAMAHHOTO MAHIBHIA OUTBIIOCTI AMaiichKO-
TO HaceJIeHH:, TIPaBO HA3WBATHCS OATHKIBIIMHOIO Ma€ JIMIIE TOH perioH,
Jie JTF0/TMHA TIpUinuIa Ha cBiT. CTaBIISYH ITiJ CYMHIB raciio TIOBEPHEHHS J10
Adpukn (He TINBKH (Qi3UYHOTO, a U 1/IE0JIOTIYHOTO0), aJbTep €Tr0 aBTOPKU
HE TPOCTO BITKUIAE 1CONIOTiI0 adpOIEHTPU3MY — BOHA BIiIKHIAE CaMy
MIPUIATHICTD Ti€l TEOPETHYHOT TTOOYIOBH, B K appOIEHTPU3M TPOTH-
CTaBJICHWH €BPOIIOIEHTPU3MY, IJISi CBOiX CIIBBITYM3HHKIB, y POJOBOJII
SIKOTO HEMA€ PO3Pi3HEHHS KOJOHI3aTOPIB i KOJOHI30BAaHUX, 1 AHTIIIEID,
(bpaniys, €Bpeif 1 IpeaCcTaBHUK ad)pUKAHCHKOTO IUIEMEHI € PiBHOIIPABHU-
MU TUTKaMH{ TeHEAJIOTI9HOTO JIepeBa aapecaTKu.

Jeinne, y oqHOMY 3 Hal{BiIOMIIINX CBOIX BipiiB, «Kooni3amis HaBma-
km» («Colonization in reverse»), Jlyiza beHHET yBHITYKIIO€ TIPOTHCTAB-
JICHHS KOJIOHI30BaHOTO i KoJIoHI3aTopa. OqHaK ipoHis BipIa, o0y moBaHa
Ha ICTOPUYHOMY TTapaJi0Kci, 3MiHIO€ TXHI TpaJAWIIiiiHI poJii Ha TPOTHIIEKHI.
Bipmr Bigcninae o nporecy 3amodaTtkoBanoi micis Jpyroi cBiTOBoOi BiHU
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MacoBoi podoyoi iMMirparii MenkaHIiB Bect-Iuaii no BenmnkoOpuranii —
TIpoIiecy, SKHi 3a KiTbKa JeCATHIIITh 3MIHUTD JieMorpadigHe 00Iuadst Kpa-
THU. [TOHATTS «OaTHKIBITMHIY» BXKUBAETHCS TYT YXKE CTOCOBHO METPOIIOI,
aie 6e3 mpuxoBaHoi ipoHii: «Everybody future plan / Is fe get a big-time
job/ An settle in de mother lan» («Koxxen mae man Ha MaiilOyTHE: OoTpHrMa-
TH MIEPUIOKIACHY PoOOTY i ocenuTHCcs Ha 6aTpKiBIMHIY) [10, 254]. fAxmo
B3SITH ipOHIIO HapaTopa B JYXKKH, y IIEBHOMY CEHC1 METPOIIOIIis € 3eMJICIO
Mpe/IKiB KapHOCHKMX KPEOoJliB, a 3 1HIIOro OOKYy — CTaHe 0aThKiBIIMHOIO
JUT HAPOJDKEHHX TaM IXHIiX gitel, yniMm pymopom y 1980-1990-x pokax
BUCTYIIIJIO IIIJIO JIiTepaTypHE IOKOJIHHS, IO BKIIOYAE, 3 OJHOTO OOKY,
aBTOPiB, HApOKeHNX yke y Criomyuenomy KopoumiBeTBi, 30kpema Kepi-
na ®iminca 1 bermpkamina 3edaniro, a 3 IHMOro 00Ky — TaKUX IOETIB, 5K
I'peiic Hikoic, Jlinton Ksesi Jxoncon un Jlxun «Binra» Bpis, ki Hapo-
mmcs me y 1950-x pokax Ha Kapubax, ane HHHI MemIKaroTh y Bemukiit
Bpuranii. IpoHis aBTopkH cIipsAMOBaHa 0THAKOBOIO MipOIO 1 Ha IMITpaHTIB,
SKi He HAJITO PEBHO HAMAararoThCsl 3HAHTH pOOOTY, 33JOBOJILHSIIOYUCH CO-
LiaJIEHOIO JIOTIOMOTO10, 1 Ha KOpiHHE HaCeJIeHHs MeTpPOIIoii, sSike 3 ocTpa-
XOM 1 TPHUBOTOIO CIIOCTEpIrae Mmporec «3BOpOTHOI KojoHi3amiin: «Wat a
devilment a Englan! / Dem face war an brave de worse, / But ’'m wonderin
how dem gwine stan / Colonizin in reverse» («LL{o 3a xaoc y Anruxii! Bonu
BHCTOSUIH BiliHY ¥ CMUIMBO 3yCTpiIM HaMripIe, aje mikaBo MEeHi, SIK BOHU
30MparOThCS MTEPEIKUTH 3BOPOTHY KoJIOHI3amio») [10, c. 255].

[lle omHIM XapaKTepHUM MPUKIIAI0M ITOE€THAHHS MTEPEKOHINBOI JIOTi-
KM, ipoHil Ta yMiHHS KOHCTpYIOBaTH napaaokcH € Bipmr JI. berner «/locTo-
Oica cmepToBOMBcTBaY («Bans a Killiny) — cBoepinHa amosorist Kpeoib-
chKoi roBipku. Haparopka 3BepraeTbcst 10 ysaBHOTO aapecara, Mac Yapri
— HEeHaBHCHHKA KPEOJILCHKOTO TialleKTy, SKUH XOTiB OM HOTO 3ITiKBiTyBa-
TH. APTYMEHTH HapaTOPKU CIHPAIOTHCS Ha (akTH 3 iCTOpii aHTITIHCHKOI
MOBH 1 JIITEpaTypH; TEKCTH 3 YOTHPHAIIATOTO CTONITTS MYCSTh BH/IaBa-
TUCSI CYJaCHOMY YHTAueBi IIe¢ OUTBIN BiITaJICHUMH, HiXK CyJacHE TaTya:
«Dat dem start fi try tun language / From de fourteen century — / Five
hundred years gawn an dem got / More dialec dan we!» [9, c. 4]. V Bu-
CXiZHIN Tpajarii HaCTYITHUX apTyMEHTiB HapaTopKa MEepeKoHye, o adu
3aJIMIIUTHCS BIPHUM CBOIW JIOTiIi ¥ IepeKOHAHHSM, ii OMOHEHT MaB OU
3a00pOHUTH CydYacHi JialeKTH: HOPKIINPCHKAHN, JJAHKAIINPChKAN, KOKHI
TOIIO, a TIOTIM BUAECPTH 3 «OKCcPOPACHKOT KHUTH aHTIIHCHKOT moe3ii» Ho-
cepa, bepuca i unmany wactuny llekcripa. Kyneminamiiiai psaku Bipia
JI0ZIaf0Th HOBOTO BUMIpY /0 Horo inTepmnperarnii: «An mine how yuh dah
read dem English / Book deh pon yuh shelf, / For ef yuh drop a ‘h’ yuh
mighta / Haffi kill yuhself!» («I muibHyH, SIK TH YTaTUMEII aHTITIHCHKY /
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KHWKKY, 1110 CTOITh Ha TBOTH moinuili, / 60 kO Tn nporryctuB ‘h’, Mir Ou
nmM / youTtu camoro cebde!») [9, c. 5]. xaxan Pama3zani, cimparodrch Ha
TO (hakT, 110 BUMAaHHs (GapHHTAIFHOTO (ppUKaTHBHOTO [h] Ha MOYaTKy
CJIOBA € XapaKTepPHOIO 0COOJIMBICTIO MOBJICHHS SIMAHIIiB Y HEEMOLIIHHOMY
KOHTEKCTi, pOOUTh BUCHOBOK IpO SIMaiiChbKe TIOXO/KEHHS YSBHOTO ajpe-
cata Bipma [20, c. 112]. ABTOpka, TAKHM YHHOM, JIEMAcKy€e i pO3BIHUYE
CTpaTeriro KyJIbTypHOi aCUMUIALI, XapaKTepHy JJIs NesSKUX ii CITiBBITUH3-
HUKIB, IXHBOTO HATY>KHOTO TIParHeHHs JIOCATTH PiBHS JITepaTypHOi HOp-
MU B aHTJIHCHKii MOBIi. Bipmr 7eKoHCTpyIo€e 10aliInBO 3BE/ICHY IMIIEPIET0
iepapxiro JIHTBICTHYHHX 1 KYJIBTYPHUX [IHHOCTEH, B AKil IMaliCbKUH JTia-
JIEKT KBali(PiKyeThCS SIK HETTOBHOIIIHHUK 1 JpyrocopTHHi. Pasom 3 TuM,
eMoIliifHa ieHTr(ikaris HapaTOPKH 3 0araTOBIKOBUM KOPITYCOM aHTJIiii-
CBKOI JIiTepaTypu i cama CTpodivHa CTPYKTypa Bipila IiAKPECIIoe HOTo
«KpEOJbCHKHI, TIOPUIHNAN XapaKTep.

SIKI10 OYaTKOBO MaTya BKUBAJIOCS MEPEOBCIM 13 METOIO CTBOPEHHS
KoMiuHOTrOo eekTy — K moaekyau y TBopuocti Jlyism benner, 3romom,
sk cTBepkye Capa Benn, kpeosibchbka MOBa JJOBEJIa CBOIO CITPOMOXKHICTh
BHPA3UTH IIUPOKHMHA Iiara30H HACTPOIB Yepe3 HU3KY IOETHYHHX e(ek-
TiB, BKJIFOUAIOYH 1 €ICTIHHUH, 1 TIpUIHHM, 1 IpaMAaTHIHUH, 1 CATHPUIHAN
[25, c. 335]. LmrocTparii€ro Ii€ro Te3u MOKE CTaTH TBOPUICTh HOOCTIBCHKO-
ro nmaypeara 1992 poky Hepeka Boikora (Derek Walcott, 1930) — ypo-
mxertst Cent-Jlrocii, TicHO moB’s13aHOT0 Takok 13 TpuHimagoM. 3araiom
MTUTaHHS KPEOJIBbCHKOT 1IEHTUYHOCTI € OJTHUM i3 IIEHTPAIEHUX Y TBOPYOCTI
moeta i ipaMaTypra. «Sl Jumre ogHa BOCbMa TOTO aBTOpa, IKUM s Mir OU
OyTH, sIKOM 51 BMimIaB yci (hparMeHToBaHi MoBH TpuHiTagy», — cka3as [le-
pex Bonkor y cBoiit HobemiBebkiit nekitii [22, ¢. 402], o YoMy pO3BHHYB
MeTadopy po30uTOi MoCcyIMHHY, B SAKii MOXKHA PO3MI3HATH BiJCHIIAHHS HE
CTUTBKM JI0 JTypiaHChKoOi iHTeprnpeTanii Kabanu, cKigbKH A0 3aCHOBAaHOI
Ha mii iHTepmperanii meragopu Banbrepa benpsamina 3 ioro ecero «3a-
BJIaHHS TlepeKTagada». Aje aKkiuo B beHbsiMiHa IPY3KH pO30HUTOI MoCyau-
HU CITy’)KaTh 00pa3oM OKPEeMHX MOB, II0 € (hparMeHTaMH «4HCTOI MOBHY,
«O1TBIIIOT MOBH» — CBOEPITHOI MTPaMoOBH JroAcTBa [1op.: 1, ¢. 31-33], mis
Bonkota po36uTi (hparMeHTH Ba3u CHUMBOJI3YIOTh €JIEMEHTH ITOJTieTHITHOT
W MyJTBTHKYJIBTYpPHOI CIIQAIIMHN aHTUTBIIB. SIKIO po30UTH Basdy, MipKye
Bonxkor, mo00B, sika B0o33’eaHye i (pparMeHTH, € OUTBIIOI HIXK Ta JIO-
00B, 110 cripriiMaia CHMETPII0 [iJ01 Ba3W SK HAJIEKHE; cCaMe Taka JIF000B
— «TypOOTa I OLTb» aHTLIBINB — BO33 €IHYE a31iChKi I ahpuKaHCHKI Qpar-
MEHTH IXHBOI ICTOPHYHOI CIIAIIINHH, IXHBOT IICHTUIHOCTI, a IXHE MHUCTE-
LITBO € pECTaBpaLI€l0 iXHIX PO3APOOICHUX 1CTOPIH, «yTaMKIB CIIOBHHKA»
[22, 402-403].
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OnmHuM 13 HaiiXxapakTepHINIMX TPUKIAIIB PO3BUTKY IpOOIEeMaTHKA
imeHTHYHOCTI y TBOpuocTi Bomnkora € moema «lllxyna «Ilomit»» («The
Schooner Flight»), HapaTopoM KOTpoi € MyJaT Ha mpi3Buchko [1ebdin (kpe-
OJIbCHKE CIIOBO Ha TIO3HAUSHHS PY/IOTO Herpa), IIoeT i KOHTpaOaH UCT, SIKUH
CIIy’)KATBH CBOEPITHOIO MAaCKOIO JUIS mmocTaTi aBTopa [12, c. 206]. ¥ cBoemy
3HAaMEHUTOMY CaAMOOKPECIJIEHHI, 91 He HalJacTille IUTOBaHMX PsIKaxX Mo-
emu, [lle6in BuszHae: «I'm just a red nigger who love the sea, / I had a
sound colonial education, / I have Dutch, nigger, and English in me, / and
either I’'m nobody, or I’m a nationy» («I Bcbor0 JIMII YA HETPUTOC, STKUH
OOUTH MOpe, / s 3100yB NMPUCTOIHY KOJIOHIAIBHY OCBITY, / B MEHI Teue
rOJIaHJIChKa, HETPUTOCHKA 1 aHTIIIHChKA KPOB, / 1 200 s € HiKUM, a0o 5 € Ha-
mieroy) [23, c. 280]. Sk 3a3nauae Ilox bpeciin, BiAMOBIISIFOUNCH 00UpaTH
MIOMDK JBOMa ayibTepHaTHBamH, [11abiH iMIUTIIUTHO 0aunTh cebe BOIHO-
yac 00oMa. YHUKaHHS YiTKOTO OKPECIEHHS 1JIGHTHYHOCTI HapaTopoM, Ha
QYMKY JOCIITHHKA, MOXKE OYTH IIUICCIIPSIMOBAHOIO cTparericro Bomkora:
«HIXTO» SIK CIIOCIO CaMOOKPECICHHS BiJICHIIAE IO YIIFOOJICHOT ITOCTATI Mmoe-
ta — ['omepoBoro Ogxices i icropii #oro Bredi Bix mukomna [lomidema; in-
IIMX JITepaTypHUX Mapaliesieil 1o/ae aMepruKaHChKa JTiTepaTypa, 30Kpema,
Bimomuii Bipm Emini JlikincoH 3 inmumiToM «I’m Nobody! Who are you?»
ta poman «HeBuaumenp» («Invisible Man») Pansda Emmicona, y sikomy
HEBHJIMMICTh YOPHOIIKIPOTO MPOTAaroHICTa BUHUKA€E 3 HeOakaHHS OiMX
BU3HATH HOTO ICHYBaHHS SK ITOBHOIIPABHOI JIFOJWHHM, aJie CTa€ BOJHOYAC
HOTO CTpaTeriyHuM pecypcom, IKni MOKHA TIOMITHTH 1 y BomkoTosiit ¢i-
Typi «s — HixTO». Hapemri, Moxxaa BOauaTH B HhOMY ¥ ipOHIYHHMIT BUTIa]
y OiK aHTIiHChKOTO icTOpHKa BikTOpiaHCHKOTO Tepiony Jlxeiimca EnTOHI
Opyna, sIKU CTBEpDKYBaB, mo y Bect-IHmii Hemae moneit y icTHHHOMY
CCHCI IFOTO CJIOBA, — IMPO IIe TaKOX 3raaye moeT y HoOemiBehkii JTeKtil
[22, c. 402]. Sk BucHoBye Ilox bpecnin, «byTn HikuM — 03Ha4Yae BUCTH3a-
TH 3 HAKWHYTHX BU3HAYEHb BIIACHOT iZIEHTHYHOCTI, BiIKIIaal0uH BOJJHOYAC
MMUTaHHS, SK€ BU3HAYEHHS YTBEpKYBaTH 3aMicTh HUX» [12, c¢. 1-2]. 3pe-
mTO0, caM BonKkoT 3i3HaBcsA B 01HOMY 31 CBOIX iHTEPB 10, IO MEIIKAHITIO
Becr-1uaii motpibHO Oarato wacy, abu BiIIIOBICTH Ha TUTAHHS, KAM BiH €
[16, c. 281]. TakuM YHHOM, TIPOTATOHICT MOeMHu, KoHTpadbauuct Llebin
Yepe3 CHHEKJI0XY Perpe3eHTYE JIATeHTHY, Py IMMEHTapHY HaIllOHAJIBHY €]1-
HICTb TPHHIZACHKUX KPEOJiB, AKa iCHye Xi0a 110 B IMOETHYHIN ysBi Mpo-
taronicra: «I had no nation now but the imagination» [23, c. 283].

Higoro muBHOTO, IO cheporo icCHyBaHHs IIi€i HAIlIOHATBHOI €IHOC-
Ti 3aJMIIA€ThCS TTOSTHYHA ysiBa TPOTAroHicTa, aJHke HOro KpeoJbChKa
IIGHTHYHICTD CTaBUTh HOTO OCTOPOHB BEIHMKHX 1E0JIOTIYHUX TUCKYPCIB,
CIPSIMOBAHUX Ha YTBEPDKEHHS JIOMiHAI1, 3 OJHOTO OOKY, 01101 JIFOAMHU,
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ska «chain my hands and apologize, ‘History,’»» («CKOBye MOi pyKH JIaH-
mroroM i mepernporrye: «Icropisi»y») [23, ¢. 283], a 3 IHIIOTO — i7€0JI0TiB
«bnex mayepy», 3 nepcnextuBu KoTpux llleGiH «He AOCTaTHHO YOPHUI»
[23, c. 283]. ll1eOiH BUABIAETHCS 3aTUCITHYTUM MIX TBOMA TOJIOCAMH, 3
YKOIHHM 13 SIKUX HE MOke ceOe 311eHTH(iKyBaTH, BiH € 3apyYHUKOM iCTO-
puuHEX TporieciB. Brmache, IcTopis, mepcoHidikoBaHa B KapHKaTypPHOMY
00pasi CTaporo «3 MepraMeHTHOIO IIKipOI0, TaK TTOKPUTOTO OOPOIaBKaMH,
K 00pocia pakyIIkaMud MOpPChKa TUTAIKay [23, c¢. 283] BiAMOBIISIETHCS
rioro Bmi3Hath: Ha BUTYK lllebina: «I'ei, mane, 11e 51, Balll M03aiCTOPUIHAN
BHYK, Iam’sitaete baOirio, Bamry Moiony KyxoBapKy?», CTapuUTaHb JIUIIE
CIUTLOBYE. 3HAYMMUM Yy IbOMY KOHTEKCTI € 3MiHa CTHIIICTUYHOTO PeTicTpy,
KM TociryroByeTbest 1leOin: mpocra moanHa, MOPSK, KOHTpaOaHIHCT,
BiH € BOJJHOYAC MIOETOM i BMIJIO TIOCITyTOBY€ETHCS TIOETHYHUM CTHIIEM, O
HaK y CBOEMY 3BepHEHHi 10 «IcTopii», MOWHO 3aIMTOBAaHOMY B TIepeKJIa-
i, BIH eKCIOHY€E MpocTopivus i Kpeosizmu: ‘Sir, is Shabine! / They say
I’se your grandson, you remember Grandma / your young cook, at all?’
[23, c. 283], miaKpeCTIOI0YH CBOIO MPUHANICKHICTD JI0 KPEOJIiB — THX, KOTO
Ictopist He BU3HaE i HAa KOro (PaKTHYHO — 3a cliIoBaMu Boskora — rtroe.
[lincymMoByr0UM, MOXKHA CTBEPIUTH, IO IO OCOOIMBOCTEH 1IEHTHYHIC-
HOTO JTUCKYPCY B PO3TIIIHYTHUX TBOPAX HAJICKUTh, 30KPEMa, yCBITOMIICHHS
HapaToOpaMH iXHBOTO KPEOJbCTBA, SIKE BOHU 3yCTPIYArOTh i3 TiJHICTIO, a
MTOIEKYIH ¥ caMOipoHi€r0. MoJielb KPeoIbChKOi 1IEHTUYHOCTI, SIKY BOHU
PETpe3eHTYIOTh, Ma€ MOJIETHIYHNH, MyJIBTHKYJIBTYPHHH XapakTep, BOA-
HOYacC € TIO3UTHBHO MapkoBaHO. OHUM i3 CYyTTEBHX i1 KOMIOHEHTIB €
3aKOpiHEHICTh y KapuOchkoMy saHamadTri. CBOEpiIHICTE Takoi Moemi
KpEOJIbChKOT 1IeHTHYHOCTI, TpeacTaBienoi B noesii Jlyisu benner ta Jle-
pexa BonkoTa, cTae 04eBHAHOIO y 3iCTaBJICHHI 3 IHIIMM MacHBOM TBOPIB
JIeTII0 MOJIO/IIINX aHTJIOMOBHHX TTOETiB KapUOCHKOTO MTOXOJKEHHSI, TIpe/I-
CTaBHHUKIB HaIpsIMy, 3BaHOTO «1a0-moe3ieto» — JlinTona KBesi J[»oHcoHa,
Maiiki Cmita, MyTtabapyKku Tomo. ¥ TMONITHYHO ¥ COIiajdbHO 3aaHTaxo-
BaHil, TOAEKYAN pasuKalbHiH, TBOPUOCTI «J1a0-TIOETIB» KOHCTPYIOBAHHS
OTIO3MIII{ «MW — BOHW» TBOPUTHCS HE B OCTAHHIO YEPTy MIISTXOM BUKOPHC-
TaHHA KPEOJIbCHKOI TOBIPKH, OJJHAK y OIIBIIOCTI BHUITJKIB MPOIIOHOBAHI
HUMH MOJZEJ IICHTHYHOCTI XapaKTepH3YIOTHCS O1IBIIIOI0 MOHOJITHICTIO —
IIe € IICHTUYIHICTh pacoBa, 0a30BaHa Ha KOJIHOPI MIKIpH, 1 I1e iIEHTUIHICTh
«4gopHa». [IpOMOBHCTHMHU € TPHUKIAIN XpecToMmariiHoro Bipma Maiiki
Cwmita «Yopre i 6ine» («Black and White») 3 cyrectuBHUM BHOYIOBY-
BaHHIM «JOpHOI» imeHTHYHOCTI («went to an all black school / with an
all black name / all black principal / black teacher» («xommmu 1m0 30BCiM
YOPHOI IIKOJIX / 3 YOPHOIO HAa3BOIO / 30BCIM YOPHUM JAUPEKTOPOM / HOPHUM
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yautenem») [21, c. 302]), ne B Mexax OIO3UIIii, IT03HAYEHOI TBOMa IPO-
TUJICKHUMH TIOTFOCAMH, HEMA€E MICIIS Ha MTePeXiJHuH, TIOpUIHNH cTaH. Y
3rajiaHoMy Bipmri CMiTa KpeoiabChbKWH YWHHHK HA JIIHTBICTUYHOMY PiBHI
MiHIMaJTi30BaHHIA: 32 BUHATKOM OCTaHHBOTO PSJIKA, BiH HAIMMCAHUI HOP-
MAaTUBHOIO aHTJIHCHKOI0 MOBOIO. OHAK TBOPUICTh HOTO KOJIET, 30KpeMa
Jlintona Kgesi /[xoncona un Myrabapyku, HaBiTh 32 YMOB IHTEHCHBHOI
eKCIUTyaTallil KpeoJIbChKOi TOBIPKH, BIITAISIETHCS Bijl TIOPUIHOI, MYJIBTH-
KyJBTYpHOT MOJIeTi KpeosibeTBa. Lle# pizHOBH 11€HTHYHOCTI, MOy JISpH-
30BaHUH 3aBISIKU CIICHIYHIH aKTUBHOCTI «J1a0-TTOCTiBY, TAKOXK 3aCITyTOBYE
Ha JICTAIBHIITY yBary, aje BKe y MeXax OKpEMUX JOCIIKEHb.
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